	Перелік документів згідно з Запрошенням до участі у тендері (ІТТ) № P2-2026-AAR-468
	List of documents according to the Invitation
to Tender (ITT) #P2-2026-AAR-468 

	1. Технічна пропозиція  з печаткою та підписом (а також додатково у форматі WORD) 
	1. Technical proposal with stamp and signature and additionally in WORD format)

	2. Супровідний лист та Анкета (для проведення належної перевірки (Додаток 1)
	2. Cover Letter and Due Diligence Questionnaire (Annex 1)

	3. Повний пакет документів про реєстрацію компанії (Витяг з ЄДРПОУ, Статут, Свідоцтво про реєстрацію платника податків, Свідоцтво про державну реєстрацію юр. ссоби, Витяг з реєстру платників податків, банківські реквізити та інші). 
	3. A full package of documents on the company's registration (Extract from the USREOU, Charter, Certificate of registration of a taxpayer, Certificate of state registration of a legal entity, Extract from the register of taxpayers, Bank details, etc

	Для Лоту 1
	For Lot 1

	1. Досвід минулої роботи / інституційних можливостей:
a. Профіль постачальника або коротка інформація на дві сторінки про сфери спеціалізації компанії в Україні та опис основних клієнтів постачальника. 
b. Мінімум три (3) рекомендації (із зазначенням імені, прізвища та контактної інформації) із зазначенням відповідних послуг, наданих за останні три (3) роки, що найкраще ілюструють кваліфікацію організації та її минулі результати. Перевага надається рекомендаціям від МЗС СК або аналогічних проектів України, що фінансуються донорами. Може бути проведена незалежна перевірка рекомендацій. «Кімонікс» залишає за собою право отримати інформацію про минулі результати діяльності з інших джерел, окрім тих, що вказані учасником.
c. Відповідність вимогам стандарту ISO17100 (EN15038). Перевага надається постачальникам, сертифікованим за стандартом ISO17100 (EN15038)

	1. Past performance/corporate capabilities:
a. vendor profile or two pages introduction to company’s areas of expertise in Ukraine and description of the vendor main clients. 
b. A minimum of three (3) references (with name and contact information) indicating the relevant services carried out in the last three (3) years that best illustrate organization’s qualifications and past performance in Ukraine. References from FCDO or similar donor-funded projects of Ukraine are preferred. Independent verification of the references may be carried out. Chemonics reserves the right to obtain past performance information from sources other than those identified by the offeror.
c. Conformity to the ISO17100 (EN15038) standard requirements. ISO17100 (EN15038)-certified vendors are preferred


	2. Delivery schedule/translation lead time: tenders will be evaluated based on the proposed delivery times (in calendar days) for translation documents. Chemonics reserves the right to eliminate tenders which deem to have proposed an unrealistic delivery schedule.


Tenders will be evaluated based on proposed delivery times (in calendar days). Chemonics reserves the right to eliminate tenders which deem to have proposed an unrealistic delivery schedule.


Please provide delivery time after receipt of order for the following Word Count:
Number of words       1-2000 	___ calendar days needed to complete translation
Number of words 2001-4000 	___ calendar days needed to complete translation
Number of words 4001-6000	___ calendar days needed to compete translation
Number of words 6001-10,000 	___ calendar days needed to compete translation 

	2. Терміни виконання перекладів: тендерні пропозиції будуть оцінюватися на основі запропонованих термінів виконання перекладу документів (у календарних днях). «Кімонікс» залишає за собою право відхилити тендерні пропозиції, в яких запропоновано нереалістичні терміни виконання робіт.
Тендерні пропозиції будуть оцінюватися на основі запропонованих термінів виконання робіт (в календарних днях). «Кімонікс» залишає за собою право відхилити тендерні пропозиції, в яких буде запропоновано нереалістичні терміни виконання робіт.

Укажіть терміни виконання робіт з моменту отримання замовлення для наступної кількості слів:
Кількість слів 1-2000		для виконання перекладу необхідно ___ календарних днів 
Кількість слів 2001-4000		для виконання перекладу необхідно ___ календарних днів
Кількість слів 4001-6000		для виконання перекладу необхідно ___ календарних днів
Кількість слів 6001-10 000		для виконання перекладу необхідно ___ календарних днів

	3. Test translation: tenderers will be asked to translate attached texts from English into Ukrainian and vice versa. No machine translation will be accepted.

	3. Тестовий переклад: учасникам тендеру буде запропоновано перекласти додані тексти з англійської мови на українську та навпаки. Машинний переклад не приймається.

	Для Лоту 2
	For Lot 2

	Past performance:
· vendor profile or two pages introduction to company’s areas of expertise in Ukraine and description of the vendor main clients. Willingness and ability of the Supplier to provide services throughout the unoccupied territory of Ukraine.
· A minimum of three (3) references (with name and contact information) indicating the relevant services carried out in the last three (3) years that best illustrate organization’s qualifications and past performance in Ukraine. References from FCDO or similar donor-funded projects of Ukraine are preferred. Independent verification of the references may be carried out. Chemonics reserves the right to obtain past performance information from sources other than those identified by the offeror; 
· CVs of interpreters providing these services demonstrating experience in English-Ukrainian and Ukrainian-English interpretation.

	Досвід минулої роботи:
· Профіль постачальника або коротка інформація на дві сторінки про сфери спеціалізації компанії в Україні та опис основних клієнтів постачальника. Готовність та можливість Постачальника надавати послуги по всій неокупованій території України.
· Мінімум три (3) рекомендації (із зазначенням імені, прізвища та контактної інформації) із зазначенням відповідних послуг, наданих за останні три (3) роки, що найкраще ілюструють кваліфікацію організації та її минулі результати. Перевага надається рекомендаціям від МЗС СК України або аналогічних проектів, що фінансуються донорами. Може бути проведена незалежна перевірка рекомендацій. «Кімонікс» залишає за собою право отримати інформацію про минулі результати діяльності з інших джерел, окрім тих, що вказані учасником.
Резюме перекладачів, які надають ці послуги, із зазначенням досвіду перекладів з англійської на українську та з української на англійську.

	Для Лоту 3
	For Lot 3

	1. Past performance:
a. vendor profile or two pages introduction to company’s areas of expertise in Ukraine and description of the vendor main clients. 
b. A minimum of three (3) references (with name and contact information) indicating the relevant services carried out in the last three (3) years that best illustrate organization’s qualifications and past performance in Ukraine. References from FCDO or similar donor-funded projects of Ukraine are preferred. Independent verification of the references may be carried out. Chemonics reserves the right to obtain past performance information from sources other than those identified by the offeror.

	1. Досвід минулої роботи:
a. Профіль постачальника або коротка інформація на дві сторінки про сфери спеціалізації компанії в Україні та опис основних клієнтів постачальника.
b. Мінімум три (3) рекомендації (із зазначенням імені, прізвища та контактної інформації) із зазначенням відповідних послуг, наданих за останні три (3) роки, що найкраще ілюструють кваліфікацію організації та її минулі результати. Перевага надається рекомендаціям від МЗС СК України або аналогічних проектів, що фінансуються донорами. Може бути проведена незалежна перевірка рекомендацій. «Кімонікс» залишає за собою право отримати інформацію про минулі результати діяльності з інших джерел, окрім тих, що вказані учасником.

	2. Equipment and software capabilities (available equipment and software for indoor, outdoor, online, offline and hybrid events throughout the unoccupied territory of Ukraine):
- Is the equipment specified in Volume 3. Terms of Reference (Lot 3) available?
- Willingness and ability of the Supplier to provide services throughout the unoccupied territory of Ukraine.

	2. Можливості стосовно обладнання та програмного забезпечення (наявне обладнання та програмне забезпечення для проведення заходів у приміщенні, на відкритому повітрі, онлайн, офлайн та гібридних заходів по всій неокупованій території України):
- Чи є в наявності обладнання визначене Розділом 3. Специфікації та технічні вимоги (Лот 3)?
- Готовність та можливість Постачальника надавати послуги по всій неокупованій території України.



